
8029/10 1
DQPG SK

RADA
EURÓPSKEJ ÚNIE

V Bruseli 25. marca 2010 (31.03)
(OR. en)

8029/10
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INST 93

NÁVRH
Od: Vysoký predstaviteľ EÚ pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku
Komu: Rada
Dátum: 25. marca 2010
Predmet: Návrh rozhodnutia Rady o organizácii a fungovaní Európskej služby pre 

vonkajšiu činnosť

Podľa článku 27 ods. 3 Zmluvy o Európskej únii v prílohe zasielame návrh vysokej predstaviteľky 

na rozhodnutie Rady o organizácii a fungovaní Európskej služby pre vonkajšiu činnosť (ESVČ) 

spolu s dôvodovou správou.

________________________

Prílohy
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DÔVODOVÁ SPRÁVA

ROZHODNUTIE RADY

o organizácii a fungovaní Európskej služby pre vonkajšiu činnosť

Jednoznačným cieľom Európskej únie je podporovať stabilnejšie, prosperujúcejšie a bezpečnejšie 

prostredie pre svojich občanov. Na dosiahnutie tohto cieľa sa v Lisabonskej zmluve položil základ 

pre väčšiu súdržnosť zahraničnej politiky Únie. Sústredením jednotlivých ovplyvňujúcich faktorov 

podľa článku 21 Zmluvy o EÚ efektívnejším spôsobom a sledovaním širokej palety záujmov na 

medzinárodnej scéne sa posilní politický a hospodársky vplyv Únie vo svete.

V článku 18 Zmluvy o EÚ sa vysokému predstaviteľovi1 ukladá viesť spoločnú zahraničnú a 

bezpečnostnú politiku (SZBP), predsedať Rade pre zahraničné veci, v rámci Komisie zodpovedať 

za úlohy, ktoré jej v tejto súvislosti prislúchajú v oblasti vonkajších vzťahov, a za koordináciu 

ostatných aspektov vonkajšej činnosti Únie, podporovať a uľahčovať spoluprácu medzi Radou a 

Komisiou s cieľom zabezpečiť súlad medzi jednotlivými oblasťami vonkajšej činnosti.

Podľa článku 27 ods. 3 Zmluvy o EÚ vysokému predstaviteľovi pri výkone jeho funkcie pomáha 

Európska služba pre vonkajšiu činnosť. Efektívna ESVČ je podstatným predpokladom na to, aby 

vysoký predstaviteľ mohol spolu s členskými štátmi a Komisiou plniť strategické ciele stanovené v 

Lisabonskej zmluve. Pomôže pri posilňovaní postavenia Európskej únie na svetovej scéne, dodá jej 

výraznejší profil a umožní jej efektívnejšie presadzovať jej záujmy a hodnoty. Na dosiahnutie 

týchto cieľov a na vykonávanie Lisabonskej zmluvy musí ESVČ začať fungovať čo najskôr.

                                               
1 Na účely lepšej čitateľnosti sa v tejto dôvodovej správe pojem „vysoký predstaviteľ“ používa 

na označenie funkcie vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú 
politiku, ktorý je zároveň podpredsedom Európskej komisie, pričom tým nie sú dotknuté 
osobitné povinnosti vyplývajúce z oboch funkcií, ktoré vykonáva.
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Organizáciu a fungovanie ESVČ upraví Rada rozhodnutím, pričom sa uznáša na návrh vysokého 

predstaviteľa po porade s Európskym parlamentom a po získaní súhlasu Komisie. Tento návrh 

rozhodnutia Rady je založený na rozsiahlych a konštruktívnych konzultáciách, ktoré vysoký 

predstaviteľ uskutočnil s členskými štátmi, Komisiou a Európskym parlamentom v uplynulých 

mesiacoch. Stanovuje sa v ňom rámec efektívnej a účinnej ESVČ a kladie základy, na ktorých sa 

ESVČ vybuduje. Otázka prispôsobenia existujúcich medziinštitucionálnych dohôd s Európskym 

parlamentom sa preskúma pri nadchádzajúcich rokovaniach medzi inštitúciami.

ESVČ bude autonómnym orgánom Európskej únie, oddeleným od Komisie a Generálneho 

sekretariátu Rady. Bude podliehať právomoci vysokého predstaviteľa a podporovať ho pri výkone 

jeho funkcie. Bude pomáhať aj predsedovi Komisie a Komisii a predsedovi Európskej rady a taktiež 

bude poskytovať podporu ostatným inštitúciám a orgánom Únie, najmä Európskemu parlamentu.

Na plnenie týchto úloh bude ESVČ spolupracovať s Generálnym sekretariátom Rady a útvarmi 

Komisie, ako aj s diplomatickými službami členských štátov, aby sa zabezpečil súlad medzi 

rôznymi oblasťami vonkajšej činnosti Únie a medzi vonkajšou činnosťou Únie a jej ostatnými 

politikami. Zabezpečuje koordináciu najmä s oddeleniami Komisie. ESVČ a dotknuté útvary 

Komisie sa pritom navzájom radia o všetkých otázkach týkajúcich sa vonkajšej činnosti Únie a 

ESVČ a Komisia zabezpečia vzájomnú účasť na prípravných prácach. 
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Na zabezpečenie každodennej správy a fungovania služby vysoký predstaviteľ vymenuje 

generálneho tajomníka a dvoch zástupcov generálneho tajomníka, ktorí budú pracovať pod 

právomocou generálneho tajomníka, a generálnych riaditeľov ESVČ. Generálny tajomník riadi 

ESVČ a zabezpečuje koordináciu medzi všetkými oddeleniami ESVČ a delegáciami Únie, pričom 

mu pomáhajú zástupcovia generálneho tajomníka. Generálne riaditeľstvá ESVČ budú zahŕňať 

oddelenia podľa zemepisných oblastí pokrývajúce všetky krajiny a oblasti sveta, ako aj 

mnohostranné a tematické útvary. Tieto oddelenia sa podľa potreby koordinujú s príslušnými 

útvarmi Komisie a s Generálnym sekretariátom Rady. ESVČ bude zahŕňať administratívne, 

personálne, finančné a iné podporné služby potrebné na jej fungovanie. Vysoký predstaviteľ určí 

predsedov Politického a bezpečnostného výboru a iných prípravných orgánov Rady pod svojím 

vedením z personálu ESVČ. 

Delegácie Únie sú neoddeliteľnou súčasťou ESVČ. Sú kľúčovou platformou, prostredníctvom 

ktorej sa v medzinárodnom rozmere premietajú európske záujmy. Rozhodnutie o otvorení delegácie 

prijíma vysoký predstaviteľ po porade s Radou a Komisiou a rozhodnutie o zavretí delegácie 

prijíma po dohode s Radou a Komisiou.

Každú delegáciu alebo inú misiu EÚ vedie vedúci misie alebo osoba v rovnocennom postavení, 

ktorá má právomoc nad celým personálom a činnosťami delegácie a zodpovedá za celkové riadenie 

práce delegácie a zabezpečenie koordinácie so všetkými činnosťami Únie. Vedúci delegácie 

dostáva pokyny od vysokého predstaviteľa a ESVČ a zodpovedá za ich plnenie.  V oblastiach, v 

ktorých Komisia vykonáva právomoci, ktoré sú jej priznané v zmluvách, môže tiež vydávať 

delegáciám pokyny, ktoré sa vykonajú pod všeobecnou právomocou vedúceho misie. 

Na pokrytie celého spektra vonkajších vzťahov EÚ sa personál delegácií skladá z personálu ESVČ 

a, ak je to vhodné z hľadiska plnenia rozpočtu Únie a politík Únie, ktoré nepatria do pôsobnosti 

ESVČ, aj z personálu Komisie. Vedúci delegácie zodpovedá za čerpanie operačných úverov vo 

vzťahu k projektom EÚ v príslušnej tretej krajine v súlade s nariadením o rozpočtových pravidlách. 



8029/10 5
DQPG SK

Delegácie EÚ sú oprávnené slúžiť potrebám iných inštitúcií ako Rade a Komisii, a to najmä 

Európskej rade a Európskemu parlamentu pri ich oficiálnych stykoch s organizáciou alebo krajinou, 

pri ktorej sú akreditované. Delegácie úzko spolupracujú s diplomatickými službami členských 

štátov. Na základe vzájomnosti poskytujú diplomatickým službám všetky relevantné informácie a 

na požiadanie v rámci možností podporujú členské štáty v ich diplomatických stykoch a pri 

poskytovaní konzulárnej ochrany občanov EÚ.

Personál ESVČ zahŕňa úradníkov a iných zamestnancov Európskej únie vrátane personálu 

diplomatických služieb členských štátov vymenovaných ako dočasných zamestnancov a v prípade 

potreby na dočasnom základe špecializovaných vyslaných národných expertov. Na personál ESVČ 

sa vzťahuje služobný poriadok, podmienky zamestnávania ostatných zamestnancov a predpisy 

prijaté spoločne inštitúciami Európskej únie na účely ich vykonávania. Právomoci zverené 

služobným poriadkom menovaciemu orgánu a orgánu oprávnenému uzatvárať zmluvy podľa 

podmienok zamestnávania ostatných zamestnancov prislúchajú vysokému predstaviteľovi, ktorý ich 

môže delegovať v rámci ESVČ. 

Personál ESVČ vykonáva svoje povinnosti a správa sa výlučne v súlade so záujmami Únie podľa 

článku 11 služobného poriadku. Pridelené povinnosti si plní objektívne, nestranne a so zreteľom na 

svoju povinnosť lojality voči Únii.

V rámci personálu ESVČ sú primeraným spôsobom zastúpení štátni príslušníci všetkých členských 

štátov. Nerozlišuje sa medzi dočasnými zamestnancami z diplomatických služieb členských štátov a 

úradníkmi EÚ.  Všetci členovia personálu ESVČ, na ktorých sa vzťahuje služobný poriadok a 

podmienky zamestnávania ostatných zamestnancov, majú rovnaké práva a povinnosti bez ohľadu 

na to, či sú úradníkmi Európskej únie alebo dočasnými zamestnancami z diplomatických služieb 

členských štátov, a zaobchádza sa s nimi rovnako, najmä pokiaľ ide o oprávnenosť zastávať 

akúkoľvek funkciu za rovnakých podmienok. Všetky vymenovania v ESVČ sú založené na 

zásluhách a na čo najširšom geografickom zastúpení štátnych príslušníkov členských štátov Únie.
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 Keď ESVČ dosiahne plný stav, personál z členských štátov by mal predstavovať aspoň jednu 

tretinu personálu ESVČ na úrovni AD. Vysoký predstaviteľ predloží Rade každý rok správu o 

obsadení pracovných miest v ESVČ.

V záujme úplnej transparentnosti a s cieľom poskytnúť potrebné odborné znalosti sa zástupcovia 

členských štátov, Komisie a Generálneho sekretariátu Rady zapoja do náboru personálu v ESVČ 

spolu s úradníkmi ESVČ prostredníctvom poradného výboru pre vymenúvanie (CCA –

Consultative Committee on Appointment). CCA určí zloženie výberovej komisie pre obsadenie 

vyšších funkcií (riaditeľov a vyšších) a navrhne užší zoznam kandidátov na vymenovanie vysokým 

predstaviteľom. Všetci kandidáti na funkcie vedúcich delegácií musia prejsť výberovým konaním. 

Právomoci týkajúce sa vymenovaní sa vykonávajú na základe užších zoznamov kandidátov, na 

ktorých sa dohodne Komisia, najmä so zreteľom na úlohu vedúcich delegácií pri riadení programov 

finančnej pomoci.

CCA tiež monitoruje výberové konania na iných úrovniach v ESVČ a vývoj personálneho 

zabezpečenia ESVČ, a to aj v súvislosti s rodovým a geografickým zastúpením. V týchto otázkach 

poskytuje poradenstvo vysokému predstaviteľovi. Postupy náboru personálu do ESVČ prebiehajúce 

ku dňu nadobudnutia účinnosti tohto rozhodnutia zostávajú v platnosti. Dokončia sa pod vedením 

vysokého predstaviteľa v súlade s oznámeniami o voľných pracovných miestach a príslušnými 

normami služobného poriadku. 

Oddelenia a funkcie v Generálnom sekretariáte Rady a v Komisii, ktoré sú relevantné pre úlohy 

ESVČ, sa do nej presunú. Uvedú sa v prílohe k tomuto rozhodnutiu. Tento presun sa vzťahuje na 

všetky kategórie personálu, ako aj na vyslaných národných expertov. Je účinný ku dňu prijatia 

opravného rozpočtu Európskej únie, v ktorom sa ustanovia príslušné pracovné miesta a rozpočtové 

prostriedky ESVČ. Vysoký predstaviteľ každému úradníkovi pri jeho presune pridelí pracovné 

miesto vo funkčnej skupine, ktoré zodpovedá jeho platovej triede. 
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S cieľom čo najefektívnejšie využiť skúsenosti a odborné znalosti členov personálu ESVČ im 

možno prideliť úlohy vo všetkých oblastiach činností a politík, ktoré vykonáva ESVČ. Vysoký 

predstaviteľ stanoví osobitné pravidlá, aby sa zabezpečil dostatočný stupeň mobility v rámci ESVČ 

vrátane zásady rotácie medzi sídlom ESVČ a službou na delegáciách. Úradníci by mali spravidla 

rotovať každé štyri roky. Každý členský štát poskytne svojim úradníkom, ktorí sa stali dočasnými 

zamestnancami v ESVČ, záruku bezodkladného opätovného zaradenia po ukončení ich vyslania 

podľa príslušných ustanovení jeho vnútroštátnych právnych predpisov. Každý členský štát môže 

rozhodnúť, či takúto záruku predĺži po dvoch vyslaniach. Úradníci EÚ, ktorí slúžia v ESVČ, majú 

právo uchádzať sa o pracovné miesta vo svojej pôvodnej inštitúcií popri interných kandidátoch.

Prijmú sa opatrenia, aby sa personálu ESVČ poskytla vhodná spoločná odborná príprava 

vychádzajúca najmä z existujúcej vnútroštátnej praxe a štruktúr. Vysoký predstaviteľ prijme do 

jedného roka od nadobudnutia účinnosti tohto rozhodnutia vhodné opatrenia na tento účel.

Vysoký predstaviteľ koná ako povoľujúci úradník pre oddiel ESVČ všeobecného rozpočtu 

Európskej únie a prijíma vnútorné pravidlá pre hospodárenie s príslušnými rozpočtovými riadkami 

vrátane pravidiel o právomociach, ktoré sa delegujú generálnemu tajomníkovi, a podmienok, za 

ktorých ich generálny tajomník môže delegovať ďalej. ESVČ vykonáva svoje právomoci v súlade s 

nariadením o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, v rámci 

pridelených rozpočtových prostriedkov. 

Vysoký predstaviteľ zodpovedá za rozpočet SZBP, nástroj stability, nástroj priemyselných krajín, 

komunikáciu, verejnú diplomaciu a volebné pozorovateľské misie. Komisia zodpovedá za svoje 

finančné riadenie pod vedením vysokého predstaviteľa v jeho funkcii podpredsedu Komisie. Na 

ESVČ sa vzťahujú postupy udeľovania absolutória ustanovené v článku 319 Zmluvy o fungovaní 

Európskej únie a článkov 145 až 147 nariadenia o rozpočtových pravidlách.
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Hlavnou činnosťou ESVČ v oblasti riadenia dvojstranných vzťahov v celosvetovom rámci je 

prispievanie k cyklu programovania a riadenia všetkých geografických finančných nástrojov v 

oblasti vonkajších vzťahov1 s výnimkou európskeho nástroja predvstupovej pomoci, ktorý bude 

naďalej riadiť GR pre rozšírenie v Komisii. To platí aj pre určité tematické nástroje2 a pre každý 

nástroj, ktorým sa nahrádza nástroj s rovnocenným, geografickým a tematickým zameraním. 

Ostatné tematické programy pripravujú príslušné útvary Komisie pod vedením komisára 

zodpovedného za rozvoj a predkladajú ich kolégiu po dohode s vysokým predstaviteľom a inými 

relevantnými komisármi.

V rámci celého cyklu programovania a vykonávania týchto nástrojov, ktoré zostávajú v právomoci 

Komisie, vysoký predstaviteľ a ESVČ sa pri práci radia s príslušnými členmi a útvarmi Komisie. 

ESVČ zodpovedá najmä za prípravu rozhodnutí Komisie o strategických a viacročných opatreniach 

v rámci programovacieho cyklu. Vzhľadom na vecné príslušnosti Komisie návrhy a programové 

dokumenty týkajúce sa Európskeho rozvojového fondu, nástroj financovania rozvojovej spolupráce 

a nástroj európskeho susedstva a partnerstva pripravujú príslušné útvary ESVČ a Komisie pod 

priamym dohľadom a vedením komisárov zodpovedných za rozvoj a susedskú politiku a potom ich 

spoločne s vysokým predstaviteľom predkladajú Komisii, aby o nich rozhodla. 

Pri príprave týchto návrhov a dokumentov sa náležite zohľadnia celkové ciele rozvojovej a 

susedskej politiky. Tak ako je tomu v súčasnosti, príslušné útvary Komisie pod vedením komisára 

zodpovedného za rozvoj vypracujú horizontálnu politiku komunikácie o rozvoji a predložia ju 

Komisii v súčinnosti s príslušnými podpredsedami a komisármi. 

                                               
1 Nástroj financovania rozvojovej spolupráce, Európsky rozvojový fond, nástroj európskeho 

susedstva a partnerstva a nástroj priemyselných krajín.
2 Európsky nástroj pre demokraciu a ľudské práva a nástroj spolupráce v oblasti jadrovej 

bezpečnosti.
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Vysoký predstaviteľ rozhodne o bezpečnostných nariadeniach ESVČ a prijme všetky vhodné 

opatrenia, aby sa zabezpečilo, že ESVČ bude efektívne riadiť riziká týkajúce sa jej personálu, 

fyzického majetku a informácií a že bude plniť svoju povinnosť starostlivosti. Na tento účel má 

ESVČ oddelenie zodpovedné za bezpečnostné otázky, ktorému pomáhajú príslušné útvary 

členských štátov. Vysoký predstaviteľ prijme všetky opatrenia potrebné na vykonávanie 

bezpečnostných nariadení v ESVČ, najmä vo vzťahu k ochrane utajovaných skutočností a 

opatreniam, ktoré sa majú prijať v prípade nedodržania bezpečnostných nariadení personálom 

ESVČ.

V súlade s usmerneniami Európskej rady z decembra 2009 je nevyhnutné urýchlene prijať toto 

rozhodnutie. Zároveň a ako súčasť celého tohto projektu by sa mali urýchlene prijať ustanovenia o 

zmene a doplnení nariadenia o rozpočtových pravidlách a služobného poriadku a opravný rozpočet, 

aby sa ESVČ stala plne funkčnou. 

Vysoký predstaviteľ predloží Rade správu o fungovaní ESVČ v roku 2012. Na základe skúseností 

Rada na návrh vysokého predstaviteľa preskúma toto rozhodnutie v súlade s článkom 27 Zmluvy o 

EÚ najneskôr na začiatku roku 2014.

_______________
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Návrh 

ROZHODNUTIE RADY

z [dátum]

o organizácii a fungovaní Európskej služby pre vonkajšiu činnosť

(25. marca 2010)

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, najmä na jej článok 27 ods. 3,

so zreteľom na návrh vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku 

(ďalej len „vysoký predstaviteľ“),1

so zreteľom na stanovisko Európskeho parlamentu,2

so zreteľom na súhlas Komisie,3

                                               
1 Ú. v. EÚ ...
2 Ú. v. EÚ ...
3 Ú. v. EÚ ...
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keďže:

(1) Účelom tohto rozhodnutia je stanoviť organizáciu a spôsob fungovania Európskej služby pre 

vonkajšiu činnosť (ďalej len „ESVČ“), funkčne samostatného orgánu Únie pod vedením vysokého 

predstaviteľa, zriadenej článkom 27 ods. 3 Zmluvy o Európskej únii (ďalej len „Zmluvy o EÚ“) 

zmenenej a doplnenej Lisabonskou zmluvou.

(2) V súlade s článkom 21 ods. 3 druhým pododsekom Zmluvy o EÚ Únia zabezpečuje vzájomný 

súlad medzi rôznymi oblasťami svojej vonkajšej činnosti a medzi nimi a ostatnými politikami. Rada 

a Komisia s pomocou vysokého predstaviteľa zabezpečujú tento vzájomný súlad a na tento účel 

spolupracujú.

(3) ESVČ podporuje vysokého predstaviteľa pri plnení jeho úlohy viesť spoločnú zahraničnú a 

bezpečnostnú politiku (ďalej len „SZBP“) Európskej únie a zabezpečovať súlad vonkajšej činnosti 

EÚ. ESVČ podporuje vysokého predstaviteľa v jeho funkcii predsedu Rady pre zahraničné veci bez 

toho, aby boli dotknuté bežné úlohy Generálneho sekretariátu Rady. ESVČ tiež podporuje vysokého 

predstaviteľa v jeho funkcii podpredsedu Komisie, v ktorej rámci zodpovedá za úlohy, ktoré 

Komisii prislúchajú v oblasti vonkajších vzťahov, a koordinuje ostatné aspekty vonkajšej činnosti 

Únie bez toho, aby boli dotknuté bežné úlohy útvarov Komisie.

(4) Z Lisabonskej zmluvy vyplýva, že na vykonanie jej ustanovení musí byť ESVČ funkčná čo 

najskôr po nadobudnutí platnosti tejto zmluvy.
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(5) Európsky parlament bude v úplnej miere zohrávať svoju úlohu vo vonkajšej činnosti Únie 

vrátane svojich funkcií politickej kontroly ustanovených v článku 14 ods. 1 Zmluvy o EÚ, ako aj v 

legislatívnych a rozpočtových záležitostiach ustanovených v zmluvách. Okrem toho sa bude vysoký 

predstaviteľ v súlade s článkom 36 Zmluvy o EÚ s Európskym parlamentom pravidelne radiť o 

hlavných aspektoch a základných rozhodnutiach v oblasti SZBP a zabezpečí, aby sa názory 

Európskeho parlamentu náležite zohľadnili. ESVČ bude pritom vysokému predstaviteľovi 

pomáhať. 

(6) Vysoký predstaviteľ alebo jeho zástupca by mal vo vzťahu k Európskej ochrannej agentúre, 

Satelitnému stredisku Európskej únie, Inštitútu Európskej únie pre bezpečnostné štúdie a Európskej 

akadémii bezpečnosti a obrany vykonávať zodpovednosti ustanovené v ich zakladajúcich aktoch. 

ESVČ by mal týmto subjektom poskytovať podporu, ktorú im v súčasnosti poskytuje Generálny 

sekretariát Rady. 
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(7) Mali by sa prijať ustanovenia o personáli ESVČ a jeho nábore. V otázkach týkajúcich sa 

personálu by sa ESVČ mala považovať za inštitúciu v zmysle služobného poriadku. V súlade s 

článkom 27 ods. 3 Zmluvy o EÚ sa ESVČ skladá z úradníkov z príslušných útvarov Generálneho 

sekretariátu Rady a Komisie, ako aj z personálu dočasne vyslaného diplomatickými službami 

členských štátov. Vysoký predstaviteľ bude menovacím orgánom vo vzťahu k úradníkom, na 

ktorých sa vzťahuje Služobný poriadok úradníkov Európskych spoločenstiev (ďalej len „služobný 

poriadok“), a zamestnancom, na ktorých sa vzťahujú podmienky zamestnávania ostatných 

zamestnancov. Vysoký predstaviteľ bude mať tiež právomoc nad vyslanými  národnými expertmi 

zastávajúcimi pracovné miesta v ESVČ. O počte úradníkov a ostatných zamestnancov ESVČ sa 

každý rok rozhodne v rámci rozpočtového postupu a premietne sa do plánu pracovných miest. 

(8) S cieľom zabezpečiť rozpočtovú nezávislosť potrebnú na plynulú činnosť ESVČ by sa 

nariadenie o rozpočtových pravidlách malo zmeniť a doplniť, aby sa s ESVČ zaobchádzalo ako s 

„inštitúciou“ v zmysle nariadenia o rozpočtových pravidlách s osobitným oddielom v rozpočte 

Únie. Na ESVČ sa vzťahujú postupy udeľovania absolutória ustanovené v článku 319 Zmluvy o 

fungovaní Európskej únie a článkov 145 až 147 nariadenia o rozpočtových pravidlách. 

(9) Mali by sa ustanoviť pravidlá týkajúce sa bezpečnosti, ochrany utajovaných skutočností a 

transparentnosti vzťahujúce sa na činnosti a personál ESVČ.

(10) Pripomína sa, že na ESVČ, jej úradníkov a ostatných zamestnancov, na ktorých sa vzťahuje 

služobný poriadok alebo podmienky zamestnávania ostatných zamestnancov Únie, sa vzťahuje 

Protokol o výsadách a imunitách Únie.

Európska únia a Európske spoločenstvo pre atómovú energiu aj naďalej využívajú jednotný 

inštitucionálny rámec. Preto je potrebné zabezpečiť konzistentnosť medzi vonkajšími činnosťami 

oboch organizácií a umožniť delegáciám Únie zastupovať Európske spoločenstvo pre atómovú 

energiu v tretích krajinách a medzinárodných organizáciách.

(12) Toto rozhodnutie by sa malo na základe skúseností preskúmať na začiatku roku 2014,
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PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Povaha a rozsah pôsobnosti

1. Týmto rozhodnutím sa ustanovuje organizácia a fungovanie Európskej služby pre vonkajšiu 

činnosť (ďalej len „ESVČ“).

2. ESVČ, ktorej sídlo je v Bruseli, je funkčne nezávislým orgánom Európskej únie oddeleným 

od Komisie i Generálneho sekretariátu Rady a disponuje právomocami potrebnými na výkon 

svojich úloh a plnenie svojich cieľov. 

3. ESVČ podlieha právomoci vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú 

politiku (ďalej len „vysoký predstaviteľ“).

4. ESVČ sa skladá z ústrednej správy a delegácií Únie v tretích krajinách a pri medzinárodných 

organizáciách.    
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Článok 2

Úlohy

1. ESVČ podporuje vysokého predstaviteľa:

- pri plnení jeho úlohy viesť spoločnú zahraničnú a bezpečnostnú politiku (ďalej len 

„SZBP“) Európskej únie a zabezpečovať súlad vonkajšej činnosti EÚ,

- v jeho funkcii predsedu Rady pre zahraničné veci bez toho, aby boli dotknuté bežné 

úlohy Generálneho sekretariátu Rady,

- v jeho funkcii podpredsedu Komisie, v ktorej rámci zodpovedá za úlohy, ktoré Komisii 

prislúchajú v oblasti vonkajších vzťahov, a koordinuje ostatné aspekty vonkajšej 

činnosti Únie bez toho, aby boli dotknuté bežné úlohy útvarov Komisie.

2. ESVČ pomáha predsedovi Komisie, Komisii a predsedovi Európskej rady. 

Článok 3

Spolupráca

1. ESVČ spolupracuje s Generálnym sekretariátom Rady a útvarmi Komisie, ako aj s 

diplomatickými službami členských štátov, aby sa zabezpečil súlad medzi rôznymi oblasťami 

vonkajšej činnosti Únie a medzi vonkajšou činnosťou Únie a jej ostatnými politikami.
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2. ESVČ a útvary Komisie sa navzájom radia o všetkých otázkach súvisiacich s vonkajšou 

činnosťou Únie. ESVČ sa zúčastňuje na prípravnej práci a postupoch v súvislosti s aktmi, 

ktoré Komisia vypracúva v tejto oblasti.  Tento odsek sa vykonáva v súlade s hlavou V 

kapitolou 1 Zmluvy o EÚ a článkom 205 Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej len 

„Zmluva o fungovaní EÚ“).

3. ESVČ môže uzatvárať s príslušnými útvarmi Komisie, Generálnym sekretariátom Rady alebo 

inými úradmi alebo medziinštitucionálnymi orgánmi Európskej únie dojednania na úrovni 

útvarov.

4. ESVČ poskytuje primeranú podporu aj ostatným inštitúciám a orgánom Únie. 

Článok 4

Ústredná správa

1. ESVČ riadi generálny tajomník, ktorý koná pod vedením vysokého predstaviteľa. Generálny 

tajomník prijíma všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie plynulého fungovania ESVČ 

vrátane administratívneho a rozpočtového riadenia. Zabezpečuje účinnú koordináciu medzi 

všetkými oddeleniami ústrednej správy, ako aj s delegáciami Únie a zastupuje ESVČ.
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2. Generálnemu tajomníkovi pomáhajú dvaja zástupcovia generálneho tajomníka. 

3. Ústredná správa ESVČ sa delí na generálne riaditeľstvá. Patrí medzi ne:

- niekoľko generálnych riaditeľstiev s geografickými útvarmi, ktoré zastrešujú všetky 

krajiny a regióny sveta, ako aj viacstrannými a tematickými útvarmi.  Tieto oddelenia sa 

podľa potreby koordinujú s príslušnými útvarmi Komisie a s Generálnym sekretariátom 

Rady,

- generálne riaditeľstvo pre administratívne, personálne, rozpočtové, bezpečnostné a 

komunikačno-informačné otázky pod priamym vedením generálneho tajomníka,

- riaditeľstvo pre krízové riadenie a plánovanie, útvar pre plánovanie a vedenie civilných 

operácií, Vojenský štáb Európskej únie a Situačné centrum Európskej únie pod priamym 

vedením a zodpovednosťou vysokého predstaviteľa v jeho funkcii vysokého 

predstaviteľa pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku; rešpektujú sa špecifické 

znaky týchto štruktúr, ako aj osobitosti ich funkcií, náboru a postavenia personálu.  

Ústredná správa zahŕňa aj:

- právne oddelenie pod priamym administratívnym vedením generálneho tajomníka, ktorý 

úzko spolupracuje s právnymi servismi Rady a Komisie,

- oddelenia pre medziinštitucionálne vzťahy, informovanie a verejnú diplomaciu, 

vnútorný audit a inšpekcie, ako aj ochranu osobných údajov. 
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4. Vysoký predstaviteľ určí spomedzi personálu ESVČ predsedov prípravných orgánov Rady, 

ktorým predsedá zástupca vysokého predstaviteľa, vrátane Politického a bezpečnostného 

výboru. 

5. Vysokého predstaviteľa a ESVČ v prípade potreby podporuje Generálny sekretariát Rady a 

príslušné oddelenia Komisie. ESVČ, Generálny sekretariát Rady a príslušné oddelenia 

Komisie môžu na tento účel vypracovať dojednania na úrovni útvarov.  

Článok 5

Delegácie Únie

1. Rozhodnutie o otvorení delegácie prijíma vysoký predstaviteľ po porade s Radou a Komisiou. 

Rozhodnutie o zatvorení delegácie prijíma vysoký predstaviteľ po dohode s Radou a 

Komisiou. 

2. Každú delegáciu Únie vedie vedúci delegácie. 

Vedúci delegácie má právomoc nad všetkými členmi personálu delegácie bez ohľadu na ich 

postavenie a nad všetkými jej činnosťami.  Zodpovedá vysokému predstaviteľovi za celkové 

riadenie práce delegácie a za zabezpečenie koordinácie všetkých činností Únie.
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Personál delegácií sa skladá z personálu ESVČ a, ak je to vhodné z hľadiska plnenia rozpočtu 

Únie a politík Únie, ktoré nepatria do pôsobnosti ESVČ, aj personálu Komisie. 

3. Vedúci delegácie dostáva pokyny od vysokého predstaviteľa a ESVČ a zodpovedá za ich 

plnenie.  

V oblastiach, v ktorých vykonáva Komisia právomoci zverené zmluvou, môže pokyny 

delegáciám vydávať aj Komisia, pričom za ich plnenie celkovo zodpovedá vedúci delegácie. 

4. Vedúci delegácie čerpá v súlade s nariadením o rozpočtových pravidlách operačné úvery vo 

vzťahu k projektom EÚ v príslušnej tretej krajine, ak ho tým poverí Komisia. 

5. Prevádzku každej delegácie pravidelne hodnotí generálny tajomník ESVČ; hodnotenie zahŕňa 

finančný a administratívny audit. Generálny tajomník ESVČ môže požiadať, aby mu na tento 

účel pomáhali príslušné oddelenia Komisie.

6. Vysoký predstaviteľ uzatvára s dotknutou hostiteľskou krajinou, medzinárodnou organizáciou 

alebo treťou krajinou potrebné dojednania.  V prvom rade prijme vysoký predstaviteľ 

opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby hostiteľské štáty udelili delegáciám únie, ich 

personálu a ich majetku výsady a imunity rovnocenné tým, ktoré sa uvádzajú vo Viedenskom 

dohovore z 18. apríla 1961 o diplomatických vzťahoch.

7. Delegácie Únie  sú  oprávnené slúžiť potrebám iných inštitúcií EÚ, najmä Európskej rady a 

Európskeho parlamentu, pri ich oficiálnych kontaktoch s medzinárodnými organizáciami 

alebo tretími krajinami, pri ktorých sú akreditované.  
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8. Vedúci delegácie má právomoc zastupovať EÚ v krajine, v ktorej sa delegácia nachádza, 

najmä pokiaľ ide o uzatváranie zmlúv a účasť na súdnych konaniach.

9. Delegácie Únie úzko spolupracujú s diplomatickými službami členských štátov. Na 

recipročnej báze si poskytujú všetky relevantné informácie. 

10. Delegácie Únie sú oprávnené, aby na požiadanie podporili členské štáty v ich diplomatických 

vzťahoch a ich úlohe poskytovateľa konzulárnej ochrany občanom Únie v tretích krajinách. 

Článok 6

Personál

1. ESVČ zahŕňa:

a) úradníkov a iných zamestnancov Európskej únie vrátane členov personálu z 

diplomatických služieb členských štátov vymenovaných za dočasných zamestnancov;

b) v prípade potreby a na dočasnej báze špecializovaných vyslaných národných expertov. 

2. Členovia personálu ESVČ plnia svoje povinnosti a správajú sa výlučne v súlade so záujmami 

Únie. Bez toho, aby bol dotknutý článok 2 ods. 1 tretí pododsek, článok 2 ods. 2 a článok 5 

ods. 3, nevyžadujú ani neprijímajú pokyny od žiadnej vlády, orgánu, organizácie alebo osoby 

mimo ESVČ ani od žiadneho iného orgánu alebo osoby ako od vysokého predstaviteľa. 
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3. Na personál ESVČ uvedený v odseku 1 písm. a) sa vzťahuje služobný poriadok, podmienky 

zamestnávania ostatných zamestnancov a pravidlá prijaté spoločne inštitúciami Európskej 

Únie na účely uplatňovania služobného poriadku a podmienok zamestnávania ostatných 

zamestnancov. 

4. Vysoký predstaviteľ prijíma pravidlá, ktoré sú rovnocenné pravidlám ustanoveným v 

rozhodnutí Rady 2007/829/ES z 5. decembra 20071 a za ktorých sa špecializovaní vyslaní 

národní experti dávajú k dispozícii ESVČ na účely poskytovania špecializovanej expertízy.   

5. Právomoci zverené služobným poriadkom menovaciemu orgánu a orgánu oprávnenému 

uzatvárať zmluvy podľa podmienok zamestnávania ostatných zamestnancov prislúchajú 

vysokému predstaviteľovi, ktorý ich môže delegovať v rámci ESVČ.

6. Všetky vymenovania v ESVČ sú založené na zásluhách a na čo najširšom geografickom 

zastúpení. V rámci personálu ESVČ sú primeraným spôsobom zastúpení štátni príslušníci 

všetkých členských štátov. 

7. Všetci členovia personálu ESVČ, na ktorých sa vzťahuje služobný poriadok a podmienky 

zamestnávania ostatných zamestnancov, majú rovnaké práva a povinnosti bez ohľadu na to, či 

sú úradníkmi Európskej únie alebo dočasnými zamestnancami z diplomatických služieb 

členských štátov, a zaobchádza sa s nimi rovnako, najmä pokiaľ ide o oprávnenosť zastávať 

akúkoľvek funkciu za rovnakých podmienok. Pri prideľovaní úloh vo všetkých oblastiach 

činnosti a politík, ktoré vykonáva ESVČ, sa nerozlišuje medzi dočasnými zamestnancami z 

diplomatických služieb členských štátov a úradníkmi Európskej únie. 

                                               
1 Ú. v. ES L 327, 13.12.2007, s. 10.
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8. Príslušné oddelenia a funkcie Generálneho sekretariátu Rady a Komisie uvedené v prílohe sa 

prevedú na ESVČ. Úradníci a dočasní zamestnanci, ktorí zastávajú pracovné miesta v 

oddeleniach alebo funkciách uvedených v prílohe, sa prevedú do ESVČ. Platí to aj pre 

zmluvných a miestnych pracovníkov pridelených do týchto oddelení a funkcií. Do ESVČ sa 

prevedú aj špecializovaní vyslaní národní experti, ktorí pracujú v týchto oddeleniach alebo 

funkciách. 

Tieto prevody nadobúdajú účinnosť ku dňu prijatia opravného rozpočtu Európskej únie, v 

ktorom sa ustanovia príslušné pracovné miesta a rozpočtové prostriedky ESVČ. 

Vysoký predstaviteľ každému úradníkovi pri jeho presune do ESVČ pridelí pracovné miesto 

vo funkčnej skupine, ktoré zodpovedá jeho platovej triede. 

9. Vysoký predstaviteľ stanoví v súlade so služobným poriadkom a podmienkami zamestnávania 

ostatných zamestnancov postupy výberu personálu ESVČ, ktoré vychádzajú zo zásluh a čo 

najširšieho geografického zastúpenia a náležite zohľadňujú rodovú rovnováhu.   

10. Postupy náboru personálu na pracovné miesta prevedené do ESVČ prebiehajúce ku dňu 

nadobudnutia účinnosti tohto rozhodnutia zostávajú v platnosti: pokračujú a dokončia sa pod 

vedením vysokého predstaviteľa v súlade s príslušnými oznámeniami o voľných pracovných 

miestach a príslušnými normami služobného poriadku a podmienok zamestnávania ostatných 

zamestnancov.  

Počas zriaďovania ESVČ sa do náboru personálu na voľné pracovné miesta v ESVČ zapájajú 

zástupcovia členských štátov, Generálneho sekretariátu Rady a Komisie.  

Personál ústrednej správy ESVČ pozostáva z úradníkov a iných zamestnancov z príslušných 

oddelení Generálneho sekretariátu Rady a Komisie, ako aj z personálu dočasne vyslaného 

diplomatickými službami členských štátov. 
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Keď ESVČ dosiahne plný stav, personál z členských štátov by mal predstavovať aspoň jednu 

tretinu personálu ESVČ na úrovni AD. Vysoký predstaviteľ predloží Rade každý rok správu o 

obsadení pracovných miest v ESVČ. 

11. Vysoký predstaviteľ stanoví pravidlá mobility, aby sa pre členov personálu ESVČ zabezpečila 

dostatočná miera mobility. Na personál uvedený v článku 3 ods. 3 tretej zarážke sa vzťahujú 

osobitné podmienky. V zásade slúžia pravidelne v delegáciách Únie všetci členovia personálu 

ESVČ.  Vysoký predstaviteľ stanoví na tento účel pravidlá.

12. Každý členský štát poskytne v súlade s uplatniteľnými ustanoveniami svojho vnútroštátneho 

práva svojim úradníkom, ktorí sa stali dočasnými zamestnancami ESVČ, záruku 

bezodkladného opätovného zaradenia po ukončení ich vyslania do ESVČ. Po dvoch po sebe 

nasledujúcich vyslaniach sa môžu jednotlivé členské štáty rozhodnúť túto záruku predĺžiť v 

súlade s uplatniteľnými ustanoveniami svojho vnútroštátneho práva.  Úradníci EÚ, ktorí 

slúžia v ESVČ, majú právo uchádzať sa o pracovné miesta vo svojej pôvodnej inštitúcií za 

rovnakých podmienok ako interní kandidáti. 

13. Prijmú sa opatrenia, aby sa personálu ESVČ poskytla vhodná spoločná odborná príprava 

vychádzajúca najmä z existujúcej vnútroštátnej praxe a štruktúr. Vysoký predstaviteľ prijme 

do jedného roka od nadobudnutia účinnosti tohto rozhodnutia vhodné opatrenia na tento účel.

Článok 7

Rozpočet

1. Vysoký predstaviteľ koná ako povoľujúci úradník pre oddiel ESVČ všeobecného rozpočtu 

Európskej únie a prijíma vnútorné pravidlá pre hospodárenie s príslušnými rozpočtovými 

riadkami.  Tieto interné pravidlá stanovia, ktoré právomoci povoľujúceho úradníka sa 

delegujú generálnemu tajomníkovi, a podmienky, za ktorých ich generálny tajomník môže 

delegovať ďalej. 
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2. ESVČ vykonáva svoje právomoci v súlade s nariadením o rozpočtových pravidlách, ktoré sa 

vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, v rámci pridelených rozpočtových prostriedkov.

3. Pokiaľ ide o prevádzkové výdavky vyplývajúce z plnenia rozpočtu ESVČ, nástroja stability, 

nástroja spolupráce s industrializovanými krajinami, komunikácie a verejnej diplomacie, ako 

aj z volebných pozorovateľských misií, zodpovedá za hospodárenie s nimi Komisia pod 

vedením vysokého predstaviteľa v jeho funkcii podpredsedu Komisie1.

4. Na ESVČ sa vzťahujú postupy udeľovania absolutória ustanovené v článku 319 Zmluvy o 

fungovaní Európskej únie a v článkoch 145 až 147 nariadenia o rozpočtových pravidlách.

Článok 8

Programovanie

1. V rámci riadenia programov EÚ v oblasti vonkajšej spolupráce, za ktoré naďalej zodpovedá 

Komisia, prispieva vysoký predstaviteľ a ESVČ na základe strategických cieľov stanovených 

v príslušných nástrojoch k programovaciemu a riadiacemu cyklu týchto geografických a 

tematických nástrojov:  

                                               
1 Komisia vydá vyhlásenie v tom zmysle, že vysoký predstaviteľ bude mať v tejto oblasti 

potrebnú právomoc pri plnom rešpektovaní nariadenia o rozpočtových pravidlách.
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- nástroj rozvojovej spolupráce,

- Európsky rozvojový fond,

- európsky nástroj pre demokraciu a ľudské práva,

- nástroj európskeho susedstva a partnerstva,

- nástroj spolupráce s industrializovanými krajinami,

- nástroj spolupráce v oblasti jadrovej bezpečnosti.

2. V súlade s článkom 3 vysoký predstaviteľ a ESVČ počas celého cyklu programovania, 

plánovania a uplatňovania týchto nástrojov spolupracujú s príslušnými členmi a útvarmi 

Komisie. Všetky návrhy rozhodnutí sa vypracúvajú postupmi Komisie a predkladajú sa 

Komisii na rozhodnutie.

3. ESVČ zodpovedá najmä za prípravu týchto rozhodnutí Komisie o strategických a viacročných 

opatreniach v rámci programovacieho cyklu:

i) prídely jednotlivých krajín na účely stanovenia celkového finančného balíka pre 

jednotlivé regióny (podlieha orientačnému rozdeleniu finančného výhľadu). V rámci 

každého regiónu sa určitá časť financií vyhradí na regionálne programy;

ii) dokumenty o stratégií krajín a regiónov (CSP/RSP);

iii) národné a regionálne orientačné programy (NIP/RIP).
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4. Pokiaľ ide o Európsky rozvojový fond a nástroj rozvojovej spolupráce, všetky návrhy vrátane 

návrhov na zmenu základných nariadení a programových dokumentov uvedených v odseku 3 

vypracúvajú príslušné útvary ESVČ a Komisie pod priamym dohľadom a vedením komisára 

zodpovedného za rozvojovú politiku a potom ich predkladajú spoločne s vysokým 

predstaviteľom na rozhodnutie Komisii. 

5. Pokiaľ ide o nástroj európskeho susedstva a partnerstva, všetky návrhy vrátane návrhov na 

zmenu základných nariadení a programových dokumentov uvedených v odseku 3 

vypracúvajú príslušné útvary ESVČ a Komisie pod priamym dohľadom a vedením komisára 

zodpovedného za politiku susedstva a potom ich predkladajú spoločne s vysokým 

predstaviteľom na rozhodnutie Komisii.

6. Ostatné tematické programy vypracúvajú príslušné útvary Komisie pod vedením komisára 

zodpovedného za rozvoj a predkladajú ich kolégiu po dohode s vysokým predstaviteľom a 

inými relevantnými komisármi.

Článok 9

Bezpečnosť

1. Vysoký predstaviteľ rozhodne o bezpečnostných nariadeniach ESVČ a prijme všetky vhodné 

opatrenia, aby sa zabezpečilo, že ESVČ efektívne riadi riziká týkajúce sa jej personálu, 

fyzického majetku a informácií a že plní svoju povinnosť starostlivosti. Tieto nariadenia sa 

vzťahujú na všetkých členov personálu ESVČ a delegácií Únie bez ohľadu na ich 

administratívne postavenie alebo pôvod.

2. ESVČ má oddelenie zodpovedné za bezpečnostné otázky, ktorému pomáhajú príslušné útvary 

členských štátov.
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3. Vysoký predstaviteľ prijme všetky opatrenia potrebné na vykonávanie bezpečnostných 

nariadení v ESVČ, najmä vo vzťahu k ochrane utajovaných skutočností a opatreniam, ktoré sa 

majú prijať v prípade nedodržania bezpečnostných nariadení personálom ESVČ. Na tento 

účel sa ESVČ radí s bezpečnostným úradom Generálneho sekretariátu Rady, príslušnými 

útvarmi Komisie a príslušnými útvarmi členských štátov. 

Článok 10

Prístup k dokumentom, archívy a ochrana údajov

1. ESVČ uplatňuje pravidlá ustanovené v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 

1049/2001 z 30. mája 2001 o prístupe verejnosti k dokumentom Európskeho parlamentu, 

Rady a Komisie. O vykonávacích predpisoch pre ESVČ rozhodne vysoký predstaviteľ.

2. Generálny tajomník ESVČ organizuje archívy tejto služby. Do ESVČ sa prevedú príslušné 

archívy oddelení prevedených z Generálneho sekretariátu Rady a Komisie. 

3. ESVČ chráni jednotlivcov v súvislosti so spracovaním osobných údajov v súlade s pravidlami 

ustanovenými v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 z 18. decembra 

2000 o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spracovanie osobných údajov inštitúciami a 

orgánmi Spoločenstva a o voľnom pohybe takýchto údajov. O vykonávacích predpisoch pre 

ESVČ rozhodne vysoký predstaviteľ. 
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Článok 11

Nehnuteľný majetok

1. Generálny sekretariát Rady a príslušné útvary Komisie prijmú všetky opatrenia potrebné na 

to, aby súčasne s prevodmi uvedenými v článku 6 ods. 8  mohlo dôjsť aj k prevodom budov 

Rady a Komisie potrebných na fungovanie ESVČ. 

2. O podmienkach, za ktorých sa nehnuteľný majetok sprístupní ústrednej správe ESVČ a 

delegáciám Únie, rozhodnú podľa potreby spoločne vysoký predstaviteľ, Generálny 

sekretariát Rady a Komisia.  

Článok 12

Záverečné ustanovenia

1. Za vykonávanie tohto rozhodnutia zodpovedajú vysoký predstaviteľ, Rada, Komisia a členské 

štáty a na tento účel prijmú všetky potrebné opatrenia.

2. Vysoký predstaviteľ predloží Rade správu o fungovaní ESVČ v roku 2012. 

3. Rada na návrh vysokého predstaviteľa preskúma toto rozhodnutie na základe skúseností v 

súlade s článkom 27 Zmluvy o EÚ najneskôr na začiatku roku 2014. 
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4. Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. Jeho ustanovenia o finančnom 

hospodárení a nábore personálu, ktoré presahujú rámec existujúceho služobného poriadku a 

nariadenia o rozpočtových pravidlách, nadobúdajú právnu účinnosť až po prijatí potrebných 

zmien a doplnení služobného poriadku a nariadenia o rozpočtových pravidlách.  V záujme 

zabezpečenia plynulého personálneho riadenia ESVČ a do nadobudnutia účinnosti úprav 

služobného poriadku, podmienok zamestnávania ostatných zamestnancov a nariadenia o 

rozpočtových pravidlách, ktoré sú potrebné na vykonávanie tohto rozhodnutia, uzavrú vysoký 

predstaviteľ, Generálny sekretariát Rady a Komisia dojednania a uskutočnia sa konzultácie s 

členskými štátmi. 

5. Najneskôr jeden mesiac po nadobudnutí účinnosti tohto rozhodnutia predloží vysoký 

predstaviteľ Komisii odhad príjmov a výdavkov ESVČ vrátane plánu pracovných miest, aby 

mohla predložiť návrh opravného rozpočtu. 

6. Toto rozhodnutie sa uverejní v Úradnom vestníku Európskej únie. 

V Bruseli [dátum]

…………
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PRÍLOHA

Oddelenia a funkcie, ktoré sa prevedú do ESVČ

1. Generálny sekretariát Rady

2. Komisia (vrátane delegácií)

__________________


